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The translation of the Qur'an is a process 
through which concepts are transposed 
from the linguistic system of the Qur'an 
into the target language. The evolution of 
Persian translations of the Qur'an in the 
twelfth century AH culminates in Fath al-
Rahman bi-Tarjamat al-Qur'an, authored 
by Muhaddith Dehlavi, which represents a 
pivotal point in Qur'anic translations, par-
ticularly within the Sunni community of 
the Indian subcontinent. Since its compo-
sition, it has garnered attention from 
Qur'anic scholars and the general Muslim 
audience in India, Pakistan, Afghanistan, 

                                                   
*Corresponding Author: Zahra Akbari 

Address:  Kosar University of Bojnord, Bojnord, Iran. Email: zh.akbari@ymail.com  
 

and eastern and southeastern Iran. Fath 
al-Rahman is a complete translation of the 
Holy Qur'an, which the translator charac-
terizes as a middle ground between literal 
and interpretive translation. The present 
study focuses on examining the intellec-
tual and theological foundations of Mu-
haddith Dehlavi in his translation of the 
Holy Qur'an. In reality, the translator's un-
derstanding and expression in the target 
language are influenced by his theological 
beliefs, and this is one of the reasons for 
differing opinions and viewpoints in the 
field of Qur'anic translation. Theological 
and intellectual orientations influence the 
translator's perspective on the verses of 
the Qur'an, and this influence provides a 
suitable basis for critiquing and analyzing 
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a translation. Although Muhaddith Dehlavi 
has generally been faithful in providing 
equivalent translations and has avoided 
mentioning interpretations, explanations, 
asbab al-nuzul (occasions of revelation), 
etc., within the body of the text as much as 
possible, this element of non-interference 
of interpretation in the translation does 
not mean that he had no theological or 
doctrinal foundations. Rather, despite his 
efforts to find accurate equivalents for 
Qur'anic words, he injected his theological 
and doctrinal orientations into the trans-
lation. His theological inclination some-
times manifests itself in the middle of the 
main text or sometimes in the margins of 
the translation, with references to asbab 
al-nuzul and commentary on the verse. 
This article examines the theological and 
doctrinal foundations of Muhaddith Deh-
lavi in Fath al-Rahman bi-Tarjamat al-
Qur'an. 

 
This research employed a qualitative 
methodology. Data collection was con-
ducted through library research, involving 
the gathering and note-taking of relevant 
information about the research topic. Sub-
sequently, the data were processed, cate-
gorized, and classified using descriptive-
analytical methods. 

  
The research findings indicate that the 
translation of Fath al-Rahman bi-Tarjamat 
al-Qur'an by Shah Vali Allah Dehlavi is in-
fluenced by his theological views. This in-
fluence is clearly discernible in the trans-
lation of verses about divine attributes, 
particularly the sifat khabariyyah (descrip-
tive attributes of God) such as yad (hand) 
and wajh (face), as well as in the treatment 
of the issues of determinism and free will, 
the infallibility of the prophets, and the 
ayat al-Vilayah (the verse of guardianship). 

 
In sum, Fath al-Rahman reflects the trans-
lator's adherence to Ash'ari and Ahl al-
Hadith’s theological orientations. These 
views are evident both in the translation 
itself and in the marginalia and supple-
mentary exegetical additions. Verses 
about divine attributes, free will and de-
terminism, the infallibility of prophets, and 
the ayat al-Vilayah (the verse of guardian-
ship) reveal Dehlavi's theological perspec-
tives rooted in muhaddith (hadith scholar) 
traditions. In translating sifat khabariyyah 
(descriptive attributes of God), such as 
'hand' (yad) and 'face' (wajh), as well as re-
garding the 'vision of God' (ru'yat Allah), 
the translator, in line with Ash'ari-leaning 
Ahl al-Hadith, adheres to the literal mean-
ing of the words, resulting in a translation 
that suggests corporeality (jismaniyyah). 
However, in translating such terms, the 
translator is compelled to employ a ta'Vili 
(interpretive) meaning. In translating 
verses concerning the guidance and mis-
guidance of humans, Dehlavi, consistent 
with the Ash'ari viewpoint, focuses on the 
literal meaning in a way that evokes a 
sense of determinism (jabr). Moreover, in 
interpreting verses related to the proph-
ets, the translator relies on a conventional, 
almost instinctual (irtikazi) understanding 
of terms, even when this understanding 
diverges from their meanings in classical 
lexicons, leading to the attribution of im-
proprieties to the prophets. For instance, 
he translates 'غوی' (ghawi) in the verse con-
cerning Adam (peace be upon him) as 'mis-
guided,' which is inconsistent with his dig-
nity and contradicts their infallibility 
('ismah). In the verse of Vilayah, the trans-
lator interprets (Valiyy) as a 'friend' and 
considers the circumstantial clause (while 
they are bowing) as connected to the pre-
ceding clause. This translational lapse 
stems from his particular viewpoints and 
underlying intellectual and theological 
premises. 
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 های کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ قرآن کریمبررسی تأثیر دیدگاه. زهرا اکبری، مرضیه قدمی، علیرضا جوادی

 علمی

 کریم قرآن ترجمۀ در دهلوی محدث کلامی هایدیدگاه تأثیر بررسی

 3جوادی علیرضا 2قدمی مرضیه ، *1اکبری زهرا

 

 .ایران بجنورد، بجنورد، کوثر دانشگاه انسانی، علوم دانشکده حدیث، و قرآن علوم گروه استادیار،1 

 .اراک دانشگاه حدیث، و قرآن علوم دکتری دانشجوی2 

 .حدیث و قرآن علوم ارشد کارشناسی آموخته دانش3 
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 تاریخ دریافت:
 1013 مرداد 22

 :پذیرشتاریخ 
 1013 آبان 23

 :تاریخ انتشار
 1013 اسفند 21
 

 چکیده
الله دهلوی مشهور به محدث دهلوی ای فارسی از قرآن کریم است که توسط شاه ولیفتح الرحمن بترجمه القرآن، ترجمه

لفظی همراه با  ۀدر قرن دوازدهم هجری قمری نوشته شده است. این ترجمه از نوع ترجماز علمای اهل سنتِ هند 
این ترجمه، تأثیر آرای کلامی و مبانی فکری  ۀآن است. یکی از مباحث مهم دربار ۀهای تفسیری در متن و حاشیافزوده

در این پژوهش که به روش  بخشد.این اثر ضرورت می ۀدرباررا گیری و تدوین آن است که پژوهش مؤلف در شکل
. ستبررسی شده اکلامی محدث دهلوی در فتح الرحمن بترجمه القرآن  های یددگاهتحلیلی سامان یافته است، -توصیفی

رو در آیاتی که بوده است، ازاینو اهل حدیث دهد که مترجم تحت تأثیر آرا و افکار اشاعره های پژوهش نشان مییافته
. شودمعتقد است خداوند در آخرت دیده میاز جمله اشاره دارد، قائل به تجسیم خداوند است و خداوند  ۀبه صفات خبری

ای صورت گرفته است که مختاربودن انسان را انکار ها، ترجمه به گونهدر خصوص آیات هدایت و ضلالت انسان
د؛ دهها نسبت میطاهایی را به آنالهی، قائل به عصمت ایشان نیست و خ یکند. همچنانکه در آیات مربوط به انبیامی

 کتاب کاملاً مشهود است. ۀاین مطلبی است که هم در متن ترجمه و هم در آرای تفسیری این مترجم در حاشی

 کلیدواژه ها:
 آرای ؛فتح الرحمن ؛قرآن ۀترجم

 محدث دهلوی کلامی؛
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 قرآن کریمهای کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ بررسی تأثیر دیدگاه. جوادی علیرضا، قدمی مرضیه، اکبری زهرا

 بیان مسأله 1
آن، مفاهیم از نظام زبانی  یاست که ط یقرآن، فرآیند ۀترجم

گردد )حیدری آبروان، پیروزفر و قرآن به زبان مقصد برمی
های فارسی قرآن جویی ترجمهپی (62: 1311مصطفوی گرو، 
های رسمی به این زبان از قرن دهد که ترجمهکریم نشان می

ترجمۀ مندرج در . »)همان( چهارم هجری موجود بوده است
نمونۀ فراهم آمدۀ این دوره است « ضمن ترجمۀ تفسیر طبری

( 471اسفراینی )م تاج التراجم( و یا 141: 1312)پاکتچی، 
ترجمه و تفسیری فارسی از قرآن در سدۀ پنجم است )همان: 

های فارسی قرآن در قرن دوازدهم سیر تدوین ترجمه(. 143
تألیف محدث دهلوی  فتح الرحمان بترجمه القرآنهجری به 

ویژه های قرآن کریم بهمهمی در ترجمه عطف ۀرسد که نقطمی
ای که ( به گونه141همان: قاره است )اهل سنتِ شبه ۀدر حوز

پژوهان و مخاطبان عامِ از زمان نگارش مورد توجه قرآن
مسلمان در هند، پاکستان، افغانستان و شرق و جنوب شرقی 

فتح (. 2: 1311، لوایران قرار گرفته است )افخمی و خلیفه
ای کامل از قرآن کریم است که مترجم آن را ترجمه نالرحما

ند کالفظی و ترجمه تفسیری معرفی میحد وسط ترجمه تحت
چه در این مقاله برای  ( آن616: 1321)محدث دهلوی، 

بررسی انتخاب شده، مبانی فکری و کلامی محدث دهلوی در 
 قرآن کریم است.  ۀترجم

به زبان مقصد  فهم مترجم و بیان اوواقعیت آن است که 
تأثیر باورهای کلامی اوست )مختارزاده نیکجه و ایازی، 

ها اسباب اختلاف آرا و دیدگاهیکی از همین ( و 113: 1316
های کلامی و فکری . گرایشاستترجمه قرآن کریم  ۀدر حوز

در نوع نگرش مترجم به آیات قرآن کریم تأثیر دارد و این 
نقد و بررسی یک ترجمه مناسبی را برای  ۀتأثیرگذاری زمین

 دارکند. محدث دهلوی با آنکه در ترجمۀ برابر، امانتفراهم می
بوده و از ذکر تفسیر، توضیح، شأن نزول و ... در میانۀ متن 

اما این عنصرِ عدم دخالت  .تا حد امکان خودداری کرده است
که او هیچ مبنای کلامی و  بودهگونه نتفسیر در ترجمه، این

هایی که برای تلاشبلکه به رغم ، باشدشته اعتقادی ندا
های کلامی و یابی دقیق واژگان قرآنی انجام داده، گرایشمعادل

 کلامیمشرب  اعتقادی خود را نیز در ترجمه دخالت داده است.
ره شااترجمه با  ۀمتن اصلی یا گاهی در حاشی ۀگاهی در میاناو 

در این مقاله  است. خود را نشان داده ه،به شأن نزول و شرح آی
ا ب فتح الرحمن بترجمه القرآنمؤثر در و اعتقادی کلامی  مبانی

 :است های زیر بررسی شدهطرح پرسش

قرآن کریم  ۀکلامی محدث دهلوی در ترجمباورهای 
 ت؟ یسچ

یک از کدام  مترجم درکلامی  باورهایاین گرایش و 
 موضوعات انعکاس بیشتری دارد؟

نقد در این جستار، متن  بررسی و ۀدیگر آنکه حوز ۀنکت
ترجمه مردد بین دو معنا باشد و یا و زمانی که  ترجمه است

 برای استشهاد، به توضیحات تفسیری استناد شده است.  

 معرفی محدث دهلوی 2
شاه ولی الله »ابوالفیاض، احمد بن عبدالرحیم معروف به 

پژوه، فقیه و پژوه، حدیث، قرآن«محدث دهلوی»و « دهلوی
ای در قمری در دهکده 1114لامی بود که سال متکلم اس

آمیغی، ؛ 62: 1321خرمشاهی، نزدیکی دهلی به دنیا آمد )
ق( نیز 1131)م « شیخ عبدالرحیم». پدرش (124: 1321

رحیمیه  ۀعلمی ۀنام آن سامان و مؤسس مدرسهیکی از علمای ب
: 1321در دهلی و اولین استاد و راهنمای او بود )خرمشاهی، 

لاوه بر علوم دینی و مذهبی، علوم مختلفی اعم از و ع( 62
ریاضی، طب، نجوم، فارسی را به او آموخت. محدث دهلوی 

درش به مکه رفت و در مدتی که در مدینه پپس از درگذشت 
جا به تکمیل  رحل اقامت افکنده بود، نزد علمای بزرگ آن

حدیث پرداخت و سپس به هند  ۀویژه در زمینتحصیلات خود به
گشت و تا پایان عمر به تعلیم و تألیف مشغول بود و نظام باز

 همان(.آموزشی خاصی را برای طلاب ایجاد کرد )

های مختلف به زبان فارسی و محدث دهلوی در زمینه
صد کتاب و رساله عربی تألیف داشت. آثار او را تا یک

 الطافاند که حدود سی اثر به چاپ رسیده است. از جمله نوشته
فی معرفه لطائف النفس، الانتباه فی سلاسل اولیاءالله، النفوس 

الفوز الکبیر فی اصول التفسیر، المقدمة فی قوانین الترجمة، 
 (.63-64همان: ) حجّة الله البالغة، فتح الرحمن بترجمۀ القرآن

هند و معتدل  ۀقارمحدث دهلوی یکی از رهبران فکری شبه
داد و اختلاف بین مسلمان هشدار می ۀرو بود. او دربارو میانه

کرد. در جریان تأسیس و استقلال به مدارا و وحدت توصیه می
 شناخته شد و مؤثرعنوان یک قهرمان ملی و فردی پاکستان به

« اللهنهضت ولی»نهضت او و فرزندانش در این زمینه به 
 (.63همان: نامبردار شد )

او دیدگاه یکسانی وجود ندارد. از  فقهی مذهب ۀدربار
شرح حال او به  ۀنگاران دربارخیاز تار یکه برخ یقاتیتحق
رو مذهب یاین مترجم خود را پ»د که یآی، برماندآوردهعمل
اهل سنت ندانسته و به مجموع  ۀاز مذاهب چهارگان یخاص
حل اختلافات  یش داشته است. به اعتقاد او برایها گراآن

را دنبال  یک راه حل عملیروان چهار امام باید یمحدثان و پ
طرف  کیترازو را فقط به  ۀست که کفیکرد و هرگز منصفانه ن

 «میباش اعتنایگر کاملاً بیم و نسبت به طرف دیکج کن
 .(167-162 :4ج، 1371)شریف،

 قرآن محدث دهلوی ۀترجم 3
های را یک شاهکار در ترجمه فتح الرحمن بترجمۀ القرآن
بسیار دقیق و علمی توصیف  ۀفارسی قرآن و یک ترجم

قرار اند. این ترجمه در محافل علمی اهل سنت مورد توجه کرده
فل در محاآن و برخی از محققان شیعه از فراگیر نشدن  گرفته

محدث (. 2: 1371اند )حداد عادل،شیعه اظهار تأسف کرده
قرآن، وجود تشت  ۀخود را از ترجم ۀزدهلوی در مقدمه، انگی

اده ای سترجمه ۀآرا در تفسیر قرآن و تأثیر آن در ترجمه و ارائ
ای که برای مخاطبان عام و خاص قابل فهم تکلف به گونهو بی

های او ترجمه .(616: 1321کند. )دهلوی، باشد، بازگو می
و  هتقسیم کرد« معنایی»و « اللفظیتحت» ۀقرآن را به دو دست
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 های کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ قرآن کریمبررسی تأثیر دیدگاه. زهرا اکبری، مرضیه قدمی، علیرضا جوادی

ها، روش خود را حد وسط این ضمن بیان معایب و محاسن آن
، فتح الرحمن( از این لحاظ 611 :دو نوع بیان کرده است )همان

ی های توضیحی و تفسیرالفظی است که با افزودهای تحتترجمه
و  «یعنی»ها گاهی کوتاه و با تعابیر شود. این افزودههمراه می

برای نمونه  ،دهدد را نشان میدر میانۀ متن خو« مترجم گوید»
وَإثِمُْهُمَا أکَْبرَُ »سورۀ بقره در توضیح  211در ذیل ترجمۀ آیۀ 

و  «یعنی نباید به منافعش التفات کرد»نویسد: می« مِنْ نفَْعِهِمَا
یعنی زیاده از حاجت »گوید: نیز می« قلُِ الْعفَْوَ »در توضیح 
ۀ بقره سور 116و در توضیح آیۀ  (61)همان: « ضروری

مترجم گوید: در این آیت تعریض است به جواب »نویسد: می
و زمانی در حاشیۀ ( 24)همان: « کردندیهود که انکار نسخ می

ها پرداخته ها و شأن نزولتفسیر به بیان مفردات، شرح جمله
 شود. می

که را محدث دهلوی در مقدمه، برخی از اصول و قواعدی 
کند از جمله آنکه صورت ن میبیا ،در ترجمه لحاظ کرده است

بق امکان مطا و محتوا به فارسی برگردانده شود؛ برگردان تا حد
دستور زبان فارسی باشد؛ اسباب نزول در مواقع ضروری ذکر 
شود؛ احادیث برای استناد از منابع موثق مانند صحیح بخاری 

جزء  فتح الرحمناین، ( بر اساس 616-612: )همان گرددنقل 
هایی است که مترجم در ابتدای کار اصول و مهنخستین ترج

 ۀقواعد انجام آن را توضیح داده و مخاطب را در جریان نحو
انجام ترجمه قرار داده است )حیدری آبروان، پیروزفر و 

 (.74: 1311مصطفی گرو، 

اند و یابی شدهها به گونۀ دقیق معادلدر این ترجمه واژه
های جه زیادی شده و نقشترکیب نحوی و ساختار کلام عربی تو

خوبی در ترجمه کلمات اعم از فاعل، مفعول، حال، .... به
انعکاس یافته است. با این حال این ترجمه مانند هر کتاب و 

 ها گاهیبشری از لغزش به دور نبوده است. این لغزش ۀاندیش
در ترجمه و گاهی در توضیحاتی که در حاشیه آمده، اتفاق 

صورت که مترجم در مقدمه یادآور شده  افتاده است. به این
است که شرح و تفسیر را از منابع موثق بیاورد و از اسرائیلیات 

برانگیز و جعلی اما در برخی آیات، مطالب مناقشه .دوری کند
برای نمونه در  ویژه در داستان انبیا نقل کرده است.را به

...«  لهَُ مِنْ قبَْلُ  سْرِقْ فقَدَْ سَرَقَ أخَ  یَ قاَلوُا إنِْ »توضیح آیۀ 
حضرت یوسف بتی از طلا از جد مادری خود »نویسد: می

بدزدید تا از عبادت صنم بازماند یا مشابه این قصه چیزی که 
« سبب تهمت او باشد به دزدی، به وقوع آمده بود. والله اعلم

( مطابق توضیح او، یوسف)ع( 366-367: 1321)دهلوی، 
ر حالی است که مطابق روایت دست به دزدی زده بود، این د

تا  انجام شده بود ایشانکار توسط یکی از اقوام پدری شیعه این 
 (.321: 6ج ش،1372)طبرسی، نگاه دارد درا نزد خو او

 تحقیق ۀپیشین 4
و مؤلف آن مسبوق به سابقه است و  فتح الرحمن ۀتحقیق دربار

های این پیش از این آثاری در زمینۀ معرفی مترجم و ویژگی
 توان در این زمینه نام برد: ترجمه انجام شده که آثار زیر را می

 ۀ، مقال«الله دهلویشاه ولی ۀنقد و بررسی ترجم. »1
ترجمه در زبان و ادبیات  یهاپژوهش ۀنامپژوهشی دوفصل

 ش.1313، تابستان 11رۀ، شما4 ۀراهیم فلاح، دورعربی، اب

-، فصل«محدث دهلوی از قرآن کریم ۀنقد ادبی ترجم. »2

، نویسنده: «قرآنی -ادبی یهاپژوهش»پژوهشی  -علمی ۀنام
 ش.1313علی احمد ناصح، سال دوم، تابستان 

، «محدث دهلوی از قرآن کریم( ۀفتح الرحمن )ترجم. »3
مسعود انصاری، تهران:  ۀژوهی، نوشتپقرآن و قرآن ۀنامدانش

 ش. 1377ناهید،  -دوستان

 ۀ، نشری«شاه ولی الله دهلوی ۀنقد و بررسی ترجم. »4
،  1 ۀترجمان وحی؛ محمدرضا انصاری، بهار و تابستان، شمار

 ش.1377

 ۀ، نشری«قرآن دهلوی ۀشکوه و زیبایی در ترجم.  »6
 ش.1376؛ زمستان 4 ۀبینات، مسعود انصاری. شمار

ای از قرآن )به قلم یک هندی معرفی ترجمه. »6
کیهان اندیشه، بهمن  ۀ، غلامعلی حداد عادل، مجل«گوی(پارسی

 .41ۀ ش؛ شمار1371و اسفند 

ها روی سخن بیشتر متوجه معرفی مترجم در این پژوهش
و ترجمه و نقد ادبی است و در بحث تأثیر مبانی کلامی و فکری 

ی صورت نپذیرفته است. از این مترجم در برگردان آیات، کار
لحاظ در این مقاله مبانی فکری و کلامی محدث دهلوی در 

 بررسی شده است.آیات  ۀترجم

مبانی کلامی محدث انعکاس  5
 قرآن کریم ۀدهلوی در ترجم

کلام و عقاید اسلامی نگاشته شده  ۀبا بررسی آثاری که در حوز
ئل کلامی ترین مباحث و مسااست، معلوم شد که برخی از مهم

امل ش ،آرا هستند ۀها و معرکوگو بین فرقهکه محل بحث و گفت
جبر و اختیار، عصمت مسألۀ مباحث مربوط به صفات الهی، 

در این بخش مبانی از این لحاظ شود. انبیا و مبحث امامت می
 ۀقرآن کریم در حوز ۀکلامی مؤثر محدث دهلوی در ترجم

 صفات الهی، جبر و اختیار، عصمت انبیا و امامت و ولایت
 شود.بررسی می

 صفات الهی 5.1
آیاتی است  ۀقرآن کریم، ترجم ۀیکی از مباحث مهم در ترجم

صفات جسمانی برای خداوند است. برگردان این  ۀکنندکه تداعی
های کلامی مترجم ها و گرایشبسا تحت تأثیر اندیشهآیات چه

برانگیز تبدیل شود. در میان ه مبحثی چالشقرار بگیرد و ب
قائل به  ، اهل حدیث و کرامیههای اسلامی، اشاعرهفرقه

جسمانیت خداوند هستند و صفات تجسیم همچون صفات خبری 
دانند و اعضای جسمانی به خداوند و رویت الهی را ثابت می

 ،( در ذیل261-261: 1326دهند )عباسی فردوئی، نسبت می
 بررسی شده است. فتح الرحمندو دسته از آیات در این  ۀترجم

 صفات خبری 5.1.1
عین، عناصر دارای مانند انسان صفات خبری یعنی خداوند 

فتح این صفات در  ۀترجم .(211: وجه و رِجل است )همان
 گونه است:این الرحمن
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مطالعات فهم قرآندو فصلنامه علمی   

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 قرآن کریمهای کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ بررسی تأثیر دیدگاه. جوادی علیرضا، قدمی مرضیه، اکبری زهرا

 ید  5.1.2
داشتن دست را به خداوند  ،آیاتی از قرآن کریم به صراحت

 دهند:نسبت می

 ... ِدِكَ الْخَیْرُ إنَِّكَ عَلىَ یَ وَتعُِزُّ مَنْ تشََاءُ وَتذُِلُّ مَنْ تشََاءُ ب
 (26 /3: )آل عمران )ءٍ قدَِیر  یْ کُلِّ شَ 

 ْمَغْلوُلةَ  غلَُّتْ أیَْدِیهِمْ وَ لعُِنوُا بمِا قالوُا یَ هُودُ یَ وَ قالتَِ ال ِ دُ اللََّّ

 (64 /6: )مائده بَلْ یدَاهُ مَبْسُوطَتان ...

 َیُ بایعِوُنكََ إنَِّما یُ إنَِّ الَّذین َ ِ فوَْقَ أَ یَ بایعِوُنَ اللََّّ  دیهِمْ ...یْ دُ اللََّّ
 (11 /42: )فتح )

 ِ(22 /23: )مؤمنون) ءٍ وَ ...یْ دِهِ مَلكَُوتُ کُلِّ شَ یَ قلُْ مَنْ ب 

در لغت عرب به عضوی از بدن اطلاق شده است « ید»
: 1412غب اصفهانی، ؛ را161 :6 ج ،1414)ابن فارس، 

است. برخی از « دست»( و در زبان فارسی معادل 221
اند ترجمه کرده« دست»در آیات صفات به را « ید»مترجمان 
 :1372؛ معزی، 112 :1322؛ صفوی، 112: 1374)آیتی، 
( و بسیاری دیگر نیز برای نیافتادن در دام تجسیم، ضمن 112

، قائل به تأویل شدند آیات متشابه ۀقراردادن این آیات در زمر
تفسیری این آیات روی آوردند. برای نمونه در  ۀو یا به ترجم

ترجمه شده « دست قدرت»به « ید»مائده،  ۀسور 64 ۀذیل آی
؛ 112 :1323؛ انصاریان، 112 :1321ای، است )الهی قمشه

؛ 126: 1366؛ بروجردی، 131: 2 ، ج1377وند، آدینه
؛ مکارم 112 :1323؛ رضایی، 112 :1324حجتی، 
« دست رحمت»دیگری  ۀ( و در ترجم112 :1373شیرازی، 

 .(17 :1367ذکر شده است )پاینده، « ید»عنوان برگردان به
دست »و « دست قدرت»را به « ید»برخی مفسران نیز 

؛ صادقی 341 :4 ج ،1362تأویل کرده )امین، « رحمت

 داهُ یَ بَلْ ( و برخی دیگر تعبیر 77 :1ج  ،1416تهرانی، 
 «قدرت خدا»را تعبیری کنایی دانسته و آن را به   )مَبْسُوطَتان

 :1ج ، 1417اند )زمخشری، تفسیر کرده« بخل نورزیدن»و 
  .(47: 6ج، 1374؛ طباطبایی، 666

عمران،  آل 26های را در آیه) یداللهمحدث دهلوی تعبیر 

« دست خدا»، «دست»فتح به  11مؤمنون، و  23مائده،  64
 ترجمه کرده است:« های خدادست»یا 

« یکیبدست تست ن یهر کرا خواه یسازیخوار م»
هود یو گفتند ( »22 :1417( )دهلوی، 26 /3: عمران )آل

ان و شیا یهاستاد دست خدا بگردن بسته است، بگردن بسته ب
شان را بسبب آنچه گفتند؛ بلکه دو دست او یلعنت کرده شد ا

ست آنکه یبگو ک( »176: )همان( 64/ 6)مائده: « گشاده است.
 :)همان (23/ 23)مؤمنون: « زیهر چ یبدست اوست پادشاه

عت یست که بین نیکنند با تو جز ایعت میآنان که ب( »613
 42)فتح: « شانیدست ا یکنند با خدا، دست خدا است بالایم
 .(766 :)همان( 11/

ه، به کار رفت« ید»مترجم در هیچ یک از آیاتی که تعبیر 
بق مطا که تأویلی به کار نبرده و همان برداشت لغوی را ۀجمتر

که الیدرح ؛برگزیده استدیدگاه کلامی خود، یعنی تجسیم است، 
 اند. تأویلی روی آورده ۀبیشتر مترجمان به ترجم

 وجه 5.1.2.1
خداوند که در قرآن ذکر شده، تعبیر  ۀیکی از صفات خبری

در « ربکوجه »و « اللهوجه»، «وجه»است. تعابیر « وجه»
 آیات متعددی آمده است: 

... ِ  (116 /2: )بقره) ... فأَیَْنمَا توَُلُّوا فثَمََّ وَجْهُ اللََّّ

 َ(22/ 13: رعد)) ...وَ الَّذینَ صَبَرُوا ابْتغِاءَ وَجْهِ رَبهِِّمْ و 

 َدْعُونَ رَبَّهُمْ باِلْغدَاةِ وَ الْعشَِيِّ یَ وَ اصْبرِْ نفَْسَكَ مَعَ الَّذین

 (22 /12: )کهف  ...ً وَ  یرُیدوُنَ وَجْهَهُ 

 َإلِهاً آخَرَ لا إلِهَ إلِاَّ هُوَ کُلُّ ش ِ ءٍ هالِک  إلِاَّ یْ وَ لا تدَْعُ مَعَ اللََّّ
 (22 /22: )قصص )وَجْهَهُ لهَُ الْحُكْمُ وَ إلِیَْهِ ترُْجَعوُنَ 

مقابل و »لغویان، وجه در اصل لغت به معنای  ۀبه گفت
؛ 66 :4ج، 1411است )فراهیدی، « یروی چیزروبه
فارس، )ابن« ذات»( و در معنای 22: 6 ج ،1414فارس،  ابن

رود )راغب ( و عضوی از بدن نیز به کار می22 :6 ج ،1414
  .(266 :1412اصفهانی، 

ای عمل این واژه به گونه ۀمترجمان قرآن کریم در ترجم
خداوند شود. دادن صفت جسمانی به کردند که مانع از نسبت

های زیر صورت بقره ترجمه 116 ۀآی ۀبرای نمونه در ترجم
 گرفته است:

که رو  یمشرق و مغرب از آن خداست. پس به هر جا»
 .(12 :1374)آیتی، « د، همان جا رو به خداستیکن

مشرق و مغرب هر دو ملک خداست، پس به هر طرف 
 :1321 ای،قمشه)الهی« دیاآورده یخدا رو ید به سویکن یرو
12). 

انصاریان در این آیه  ۀها مانند ترجمالبته برخی از ترجمه
استفاده کرده است. محدث دهلوی نیز در « روی خدا»از تعبیر 

 21رعد و  22 ۀ، آی«روی خدا»بقره، تعبیر  116آیات  ۀترجم
، 22کهف و قصص  22انعام،  62و « روی پروردگار»لیل، 

 ۀچه در ترجم ین آنرا برگزیده است. بنابرا« روی او»
وجود دارد، معنای ظاهری لفظ است که بیانگر « وجه»

إنَِّما  ۀجسمانیت خداوند است. اما محدث دهلوی در برگردان آی
ِ لا نرُِیدُ مِنْكُمْ جَزاءً وَ لا شُکُورا  /76: )انسان )نطُْعِمُكُمْ لِوَجْهِ اللََّّ

 ستینن یجز ا»را به کار برده است: « ذات خدا»(، تعبیر 1
 یم از شما مزدیطلبیذات خدا، نم یم شما را برایدهیکه طعام م
 .«یو نه شکر

ای تأویلی از جا ترجمه که مترجم در این رسدیبه نظر نم
همچنانکه مترجمان دیگر به این  -بیان کرده باشد« وجه الله»

بلکه احتمال دارد این معادل را براساس  -اندسبک روی آورده
« ذات»کرده باشد. به این معنا که مترجم، تعبیر سیاق آیه بیان 

اطعام دادن »دیده است و  )نطُْعِمُكُمْ جا مناسب با  را در این

اطعام دادن برای »را از نظر معنا بهتر از « برای ذات خدا
را « وجه»چراکه اگر قصد داشت،  ؛پنداشته است« روی خدا

رویکرد  از معنای جسمانی مبرا کند، در آیات دیگر نیز این
شد. از این لحاظ این برگردان بر اساس مشرب مشاهده می

 است.  فتح الرحمنفکری و دیدگاه کلامی مترجم در 
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 دو فصلنامه علمی مطالعات فهم قرآن

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 های کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ قرآن کریمبررسی تأثیر دیدگاه. زهرا اکبری، مرضیه قدمی، علیرضا جوادی

 استوا بر عرش 5.1.2.2
توحید و در سیاق ربوبیت  ۀدر دو آیه از قرآن کریم که دربار
خن به س« استوا بر عرش»و تدبیر الهی قرار گرفته، از تعبیر 

 میان آمده است:

 َّالَّذِي خَلقََ السَّماواتِ وَ الْْرَْضَ فِ إنَِّ رَب ُ سِتَّةِ أیََّام  یكُمُ اللََّّ

 (64/ 7: )اعراف  ... الْعرَْش عَلىَ ثمَُّ اسْتوَى

حْمنُ عَلىَ الْعرَْشِ اسْتوَى  (6 /21: )طه)الرَّ

ها و تفسیرهای متعددی بر اساس سیاق از این دو آیه ترجمه
صورت گرفته است. « استوی»و « عرش»های آیه و واژه

ی چیزی، تخت پادشاه و چیز بلندعرش در لغت به معانی 
؛ فراهیدی، 264: 4 ج ،1414فارس، آمده است )ابن« مسقف
؛ راغب 314: 6ج ، 1414منظور،  ؛ ابن241: 1ج ، 1411

 .(662 :1412اصفهانی، 

ار به ک« علی» ۀنیز در لغت اگر با حرف اضاف« استوی»
است )راغب اصفهانی، « استیلا و اقتدار»رود به معنای 

را تعبیر کنایی از « استوی بر عرش»مفسران  .(431: 1412
، 1374اند )طباطبایی، تدبیر خداوند و تسلط او بر هستی دانسته

( در 161: 13ج ، 1371؛ مکارم شیرازی، 166: 14ج 
تدبیر »به معنای « عرش»های قرآن کریم نیز گاهی ترجمه

-عرش فرمان»( و 617 :1377وند، )آدینه« جهان هستی

« استوی»( آمده است و 167: 1321ای، قمشه)الهی« روایی
 :1367؛ پاینده، 167 :1374)آیتی، « پرداختن»را به معنای 

( 167: 1324؛ حجتی، 126: 1414؛ پورجوادی، 121
؛ 167: 1322)صفوی، « استیلا یافتن»و « قرارگرفتن»

اند. البته زمانی که ( ترجمه کرده167: 1412، فولادوند، 
به کار رفته، عرش نیز به « قرارگرفتن»به معنای « استوی»
ترجمه شده است تا موجب برداشت « رواییعرش فرمان»

ردد اشتباه از آیه نشود و جسمانیت از خداوند نفی گ
 ۀآی ۀ( اما محدث دهلوی در ترجم167: 1321ای، قمشه )الهی

( به معنای ظاهری 64)اعراف، )ثمَُّ اسْتوَى عَلىَ الْعرَْش
 «باز مستقر شد بر عرش»نویسد: کلمات اکتفا کرده و می

حْمنُ عَلىَ الْعرَْشِ اسْتوَى ۀ( و آی237: 1417)دهلوی،   )الرَّ
ار یبس یو و»رده است: ( را چنین ترجمه ک6 /21: )طه
 .(461: 1417)دهلوی، « نده است بر عرش قرار گرفتیبخشا

محدث دهلوی در آیات صفات و رؤیت الهی  ۀبرآیند ترجم
آن است که معنایی که این مترجم برای این دسته از آیات 
برگزیده، دارای بار جسمانیت است و معنای تجسیم را به ذهن 

 رساند.می

 ؤیت الهیر 5.1.2.3
برانگیز در میان متکلمان رؤیت خداوند از مباحث چالش ۀمسأل

در دنیا و را فریقین بوده است. شیعه امکان رؤیت خداوند 
آخرت به طور کلی رد کرده و پذیرش آن را مساوی با 

؛ حلی، 224: 4 ج ،تابیجسمانیت خداوند دانسته است )طوسی، 
ممکن  ( اما اشاعره رؤیت خداوند را در روز قیامت231: تابی
؛ فخر 231: تا؛ حلی، بی242: 1324دانند )معتزلی، می

( یکی از آیاتی که محل نزاع هر 124: 13 ج ،1421رازی، 
انعام  ۀسور 113 ۀآی ،دو گروه موافق و مخالف رؤیت بوده

دْرِكُ الْْبَْصَارَ وَهُوَ اللَّطِیفُ یُ لَا تدُْرِكُهُ الْْبَْصَارُ وَهُوَ است: 
عدم جواز قرار گرفته است و  یاستند دیدگاه جواز ه مک )الْخَبیِرُ 

چگونگی استناد به این آیه از سوی مفسران محل  ۀسخن دربار
 بحث این مقاله نیست.

از دیگر مستندات مهم رؤیت خداوند، آیاتی است که در 

رَبهِّا  یوْمَئذٍِ ناضِرَة * إلِیَ وُجُوه  قیامت بیان شده است:  ۀسور
 .(22-23 )قیامت، )ةناظِرَ 

مفسرانی همچون فخر رازی با استناد به این آیه، رؤیت 
: 31، ج1421دانند )فخر رازی،در قیامت ممکن میرا خداوند 

ا جاءَ  ۀاما متکلمان شیعه با استناد به این آیه و آی .(731 وَ لمََّ
لِمِیقاتنِا وَ کَلَّمَهُ رَبُّهُ قالَ رَبِّ أرَِنيِ أنَْظُرْ إلِیَْكَ قالَ لنَْ ترَانيِ  یمُوس
کنند رؤیت الهی را رد می ۀ( نظری143/ 7: )اعراف ) ...

ها در ( انعکاس این دیدگاه237 :2ج ، 1374)طباطبایی،
محدث  ۀهای قرآن کریم نیز مشهود است. در ترجمترجمه

: )قیامت )رَبهِّا ناظِرَة یوْمَئذٍِ ناضِرَة * إلِیَ وه  وُجُ  ۀدهلوی، آی

آن روز  یهایرو»گونه ترجمه شده است: ( این23-22/ 76
 «پروردگار خود نظرکننده باشند. یتازه باشند، بسو

ها توجه کرده معلوم است که مترجم به معنای ظاهری واژه
تأویلی روی نیاورده است، همچنانکه برخی  ۀو به ترجم

 ۀجمان شیعه برای دورشدن از دیدگاه رؤیت خداوند، ترجممتر
« لبا چشم د»و « با چشم قلب»تأویلی این آیه را با تعابیری 

 :1324، حجتی، 672 :1321ای، قمشهاند. )الهیبیان کرده
محدث دهلوی محتمل  ۀرو رؤیت الهی در ترجم( ازاین672

حی ترجمۀ توضیتوان با استناد به است. البته این احتمال را می

دْرِكُ الْْبَْصارَ وَ هُوَ اللَّطِیفُ یُ لا تدُْرِكُهُ الْْبَْصارُ وَ هُوَ  ۀآی
این آیه با افزوده  ۀقویت کرد. او با صراحت در ترجمت )الْخَبیِر

صراحت دیدگاه کلامی خود را بیان به« در دنیا»تفسیری 
بد اییدر ما و او یدر دن یعنیها ابند او را چشمییدرنم»کند: می
: 1417)محدث دهلوی،« ها را و اوست مهربان آگاهچشم
212). 

او امکان دیدن خداوند در دنیا را محال این، بر اساس 

ا جاءَ مُوس ۀدانسته است و برای همین در ذیل آی قاتنِا یلِم یوَ لمََّ
: )اعراف) یانوَ کَلَّمَهُ رَبُّهُ قالَ رَبِّ أرَِني أنَْظُرْ إلِیَْكَ قالَ لنَْ ترَ

( که مربوط به درخواست حضرت موسی)ع( به دیدن 143 /7
و چون »آورد: خداوند در دنیاست، هیچ اضافه توضیحی نمی

: ، او گفتپروردگار او با گفت سخن و ما گاهبه وعده یآمد موس
تو  یش تا نظر کنم بسوینا کن مرا به خویپروردگار من ب یا

 .(261 :1417)دهلوی، « د مراید یگفت خدا نخواه

 جبر و اختیار 5.2
شده در تاریخ عقاید اسلامی، از نخستین مسائل کلامی مطرح

جبر و اختیار و نقش انسان در افعال خویش و ارتباط آن  ۀمسأل
آرای مختلف بوده و  ۀخدای متعال است که معرک ۀبا اراد

متفکران مسلمان، هریک بر اساس مبانی فکری و اعتقادی 
ها معتقدنـد که انسـان ی. اشعراندئه کردهخویش دیدگاهی را ارا

ش ندارد و اعمال یدر اعمال خو یریگونـه نقـش و تأثچیهـ
ـن  یانسان، مخلوق خداست. گروه دیگری با نام مفوضه بـر ا

 ینش انسان، قدرت مستقل و کافیباورند که خداوند پس از آفر
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مطالعات فهم قرآندو فصلنامه علمی   

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 قرآن کریمهای کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ بررسی تأثیر دیدگاه. جوادی علیرضا، قدمی مرضیه، اکبری زهرا

فعل  انجـام فعـل بـه انسان اعطا کرده و انسان در انجام یبرا
کند و به قدرت یار خود و به طور مستقل عمـل میش با اختیخو
ز در صدور افعـال از انسـان یندارد و خداوند ن یازین یاله
امامان معصوم)ع( ارائه  یندارد. دیدگاه سوم که از سو ینقشـ
قدرت به  یاست که با اعطا« امربین الامرین» ۀنظری ،شده

هـا و وضـع یاز زشت یهو با نشود می یبندگان، جبر، منتف
-32 :1363است )مفید،  یض منتفیحـدود و مقـررات، تفو

33). 

 جبر است و ۀکنندآیاتی در قرآن کریم وجود دارد که تداعی
های جبرگرا نیز قرار گرفته است. مستمسک برخی از فرقه

ها و تفسیرها رویکرد بررسی این دسته از آیات در ترجمه
کند. دو گروه از مؤلف را در بحث جبر و اختیار مشخص می

 ند از:اآیات عبارت

 آیات هدایت و ضلالت 5.2.1
هْدي یَ و )شاءُ یَ ضِلُ مَنْ یُ در آیاتی از قرآن کریم با تعابیر 

 امر هدایت و ضلالت سخن به میان آمده است: ۀدربار )شاءُ یَ مَنْ 

 َة  مِنْ رَبِّهِ قلُْ إنَِّ یَ قوُلُ الَّذِینَ کَفَرُوا لوَْ لا أنُْزِلَ عَلیَْهِ آیَ و

َ یضُِلُّ مَنْ یَشاءُ وَ یهَْدِي إلِیَْهِ مَنْ أنَاب  (27 /13: )رعد اللََّّ

 ََلج ُ ةً واحِدةًَ وَ لكِنْ یضُِلُّ مَنْ یَشاءُ وَ وَ لَوْ شاءَ اللََّّ علَكَُمْ أمَُّ

 (13 /16: )نحل  یهَْدِي مَنْ یَشاء ...

 َ شاءُ یَ ضِلُّ مَنْ یُ أَ فمََنْ زُینَِّ لهَُ سُوءُ عَمَلِهِ فرََآهُ حَسَناً فإَنَِّ اللََّّ
 (2 /36، )فاطر) شاءیَ هْدِي مَنْ یَ وَ 

 َإنَِّكَ لا تهَْدي مَنْ أحَْب َ شاءُ وَ هُوَ یَ هْدي مَنْ یَ بْتَ وَ لكکنَّ اللََّّ
 (.66 /22، )القصص )أعَْلمَُ باِلْمُهْتدَینَ 

شدن و ها در هدایتدهد که انسانظاهر این آیات نشان می
شدن خود هیچ اختیار عملی ندارند. محدث دهلوی نیز یا گمراه
این آیات بسیار متکی به لفظ بوده و از آن فراتر  ۀدر ترجم

فاطر،  2نحل،  13رعد،  27آیات  ۀنرفته است و در ترجم
د هر کرا ینمایکند هر کرا خواهد و راه میخدا گمراه م»تعابیر 
، 322، 367: 1417را به کار برده است )دهلوی، « خواهد
ه کن خدا رایل»نویسد: قصص می 66 ۀهمچنین در آی .(633

معلوم است که محدث  (672 :)همان« د هر کرا خواهدینمایم
لفظ را بیان کرده  یظاهر یاین آیات معنا ۀدهلوی در ترجم
رساند. در حقیقت ای مجبور بودن انسان را میاست که به گونه

ن نکته توجه داشت که ید به این، بایچننیا یواژگان ۀدر ترجم
 یشت اشتباه از معناتوجه صرف به ظاهر لفظ، منجر به بردا

 .(127: 1317زاده و حیدری آبروان، شود )همته مییآ

در مقابلِ محدث دهلوی، اکثر مترجمان قرآن کریم به 
ر از جب ۀاین دسته از آیات پرداختند که شائب ۀای به ترجمگونه

مفهومی روی آوردند یا با  ۀرو یا به ترجمبین برود، ازاین
و بسط پرداختند. مانند های توضیحی، به شرح افزوده
 نحل: 13 ۀهای زیر در ذیل آیترجمه

امتحان است و پس از امتحان(  ین اختلافات برایکن )ایل»
که را بخواهد  هر و گذاردیوا م یهر که را بخواهد به گمراه

 .(277: 1321ای، قمشه )الهی« کند.یت میهدا

خدا هرکس را بخواهد و صلاح بداند بخاطر اعمال »
 زیو هرکس را ن گذاردیکند و به خود وا مینادرستش گمراه م
ت یداشته باشد به راه راست هدا یستگیصلاح بداند و شا

چراکه هدایت در فرهنگ ؛ (277: 1324 )حجتی،« کندیم
 ۀقرآن به معنای رساندن و ایصال به مطلوب است که با ملک

( و ضلالت 72 :16ج ،1374ایمان ممکن است )طباطبایی، 
انحراف از راه با در نظر داشتن هدف و مقصد »به معنای 

کردن ات قرآن، گمراهیبراساس آ .(623: 2ج)همان، « است
 خداوند موجودات را )بلکه ثانوی است(. ستین ییخداوند، ابتدا

ت کرده یکمالش هدا یطور خاص به سوعموماً و انسان را به
فردی است ن اضلالی که به خداوند نسبت داده، مجازات یو ا

 .که در برابر عبادت و خضوع خداوند لجبازی و مقاومت کند
د. ندار یچ مانعیبه خدا ه ین اضلالیدادن چناز این لحاظ نسبت

 .(23: 17ج)همان، 

ای در برگردان این آیات عمل اما محدث دهلوی به گونه
ر کند و بیانگر آن است که امجبر را تقویت می ۀکند که شائبمی

گیرد و بندگان در هدایت و اضلال، توسط خداوند صورت می
آن هیچ نقشی ندارند. اگر مترجم دیدگاه دیگری داشت با توجه 

شدن معنا، به رویکرد او در ترجمه که گاهی برای روشن
ظ اافزود، شایسته بود توضیحاتی را لحتوضیحاتی را به متن می

 کند.

 حیلوله ۀآی 5.2.2
حیلوله مشهور است یکی از آیات  ۀانفال که به آی ۀسور 24 ۀآی

 متشابه است که از آن برداشت جبرگرایانه شده است:

سُولِ إذِا دعَاكُمْ لِما ی ِ وَ لِلرَّ ا أیَُّهَا الَّذینَ آمَنوُااستجیبوُا لِلََّّ
َ یُ  الْمَرْءِ وَ قلَْبِهِ وَ أنََّهُ إلِیَْهِ  نَ یْ حُولُ بَ یَ حْییكُمْ وَ اعْلمَُوا أنََّ اللََّّ

 تحُْشَرُونَ 

 ۀاست. این واژه از ریش« حُولُ یَ »عمده بحث بر سر 
است « حاجز و مانع از اتصال دو چیز»به معنای « حَوَلَ »

در « یحول»(. از نظر ابن فارس، 167 :2ج تا،)فیومی، بی
ی به ردو معنا به کار رفته است؛ یکی به معنای تغییر و دیگ

 .(421: 2 ج ،1414فارس،  معنای تحویل )ابن

 خواهد تا دعوت خدا و رسول)ص(این آیه از مؤمنان می
ا هبا دل و جان بپذیرند و در صورت نپذیرفتن، خدا بین آن را

َ بخش  ۀشود. دربارهایشان حائل میو قلب نَ یْ حُولُ بَ یَ أنََّ اللََّّ
 ن بهمختلفی وجود دارد. قائلا های کلامیبرداشت )الْمَرْءِ و قلَبهِ

 دلالت بر هآی که جبر به این عبارت استناد کرده و معتقدند
 .(472: 16 ج ،1421کند. )فخر رازی، مجبوربودن انسان می

 کند به این شرح: طبری در تفسیر آیه اقوالی را نقل می

خداوند، مانع بین کافر و مؤمن و نیز مانع بین کفر و  -
 شود.ایمان می

 شود.خداوند، مانع از ایمان کافر و کفر مؤمن می -

 شود.خداوند، مانع از طاعت کافر و معصیت مؤمن می -

چه  -شود؛ لذا بنده خداوند، مانع بین فرد و عقل او می -
داند چه از عمل خود باخبر نیست و نمی -مؤمن و چه کافر
 دهد.عملی انجام می
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 دو فصلنامه علمی مطالعات فهم قرآن

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 های کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ قرآن کریمبررسی تأثیر دیدگاه. زهرا اکبری، مرضیه قدمی، علیرضا جوادی

کند که بدون اذن خداوند، بر قلب فرد چنان احاطه می -
 تواند کفر بورزد. تواند ایمان بیاورد و نه میخداوند نه می

ای بر فرد آگاه است که از اعمال آشکار خداوند به گونه -
 .(142-143 :1 ج ،1412و نهان او نیز باخبر است )طبری، 

درواقع برداشت جبرگرایانه از این آیه از طبری آغاز شد 
این آیه را دستاویز قرار داده و گمان و اشاعره به پیروی از او 

بردند که مقصود، سلب اختیار مردم در انتخاب راه حق و باطل 
شود و او حائل میۀ زیرا خداوند میان انسان و خواست ؛است

: 2ج، 1412هرچه او بخواهد محقق خواهد شد )بیضاوی، 
فخر رازی نیز بر این باور است که آیه دلالت بر جبر  .(66
 .(471 :16ج ، 1421فخر رازی، کند )می

ای مسلمانان قبول »نویسد: حیلوله میۀ آی ۀدهلوی در ترجم
کنید خواندن خدا و رسول را چون بخواند شما را برای آنکه 

شود در میان مرد دل سازد شما را و بدانید که خدا حائل میزنده
، )دهلوی« و دل او و بدانید که بسوی او برانگیخته خواهید شد

1417 :264). 

لفظی، معنایی حاکی از  ۀمعلوم است که مترجم با ترجم
مجبوربودن انسان در اعمال و رفتارهایش به دست داده است 
و برای رهایی از دیدگاه جبرگرایانه بهتر بود تا اندک توضیحی 

شد. اما دیدگاه جبری مؤلف زمانی بیشتر به متن اضافه می
ی یعن»دهد: گونه بسط میآن را این هشود که در حاشیآشکار می

 .)همان(« کندعزیمت او نسخ می

 کندتوجه به توضیحی که ذیل آیه آورده است مشخص می
که او از این آیه برداشت جبر داشته و معتقد است که بندگان 

توانند هیچ نوع تصمیمی )عزیمت( برای خود بگیرند. این نمی
ه فسیر آیتوضیح دهلوی به دیدگاه دوم و سوم طبری که در ت

 نقل کرده، نزدیک است.

 عصمت انبیا)ع( 5.3
ها از هر گونه عصمت انبیای الهی)ع( به معنای مبرابودن آن

( که مورد 17 :1 ج ،1311خطا و اشتباه است )طوسی، 
های اسلامی است. امامیه هرگونه خطا و اشتباه اختلاف فرقه

 را پیش و پس از نبوت روا ندانسته و آن را مستند به آیات و
؛ طباطبایی، 26: 1377، یالهدداند )علمروایات فراوان می

ه ارتکاب گناهان یث و حشویاما اهل حد .(274 :1 ج ،1374
ز یاز آنان، پس از نبوت ن یش از نبوت و گروهیره را پیکب
نیز ارتکاب  معتزله .(26 :1377 الهدی، علم) شمردندیز میجا
پس  قبل و ،ن آوردییامبران را پایکه شأن پ یارهیره و صغیکب

و  یامبریدو حال )قبل از پ اما در هر داند،یاز نبوت ممنوع م
ان شیره را مشروط بر آنکه شأن ایپس از آن( انجام گناهان صغ

اشاعره هم گناهان قبل از  .)همان( دانندیز میرا نکاهد، جا
عصمت قبل از »نویسد: . فخر رازی میدانندیبعثت را جایز م
 .(27 :1411)فخر رازی، « نیستبعثت واجب 

های قرآن ها تأثیر خود را در تفسیرها و ترجمهاین دیدگاه
کریم نشان داده است و برخی از مفسران و مترجمان در ذیل 

 دهند،آیاتی که در ظاهر گناه و خطا را به پیامبران نسبت می
فتح  ۀاند. محدث دهلوی در ترجمدیدگاه خود را منعکس کرده

هایی که یک مترجم قرآن در ترجمه ه رغم محدودیت، بالرحمن

دارد و امکان شرح و بسط مطلب وجود ندارد در متن ترجمه 
آن مطالبی را نقل کرده که عصمت پیامبران را با  ۀیا حاشی

 کند. چالش مواجه می

 عصمت حضرت آدم)ع( 5.3.1
وَ  فأَكََلا مِنْها فبَدَتَْ لهَُما سَوْآتهُُما ۀآی ۀمحدث دهلوی در ترجم

 فغَوَى رَبَّهُ  آدمَُ  خْصِفانِ عَلیَْهِما مِنْ وَرَقِ الْجَنَّةِ وَ عَصىیَ طَفِقا 
پس خوردند از آن درخت پس »نویسد: ( می121 /21: )طه

 دچسپانیدنظاهر شد ایشان را شرمگاه ایشان و در استادند كه مى
 آدم كرد نافرمانى و بهشت درختان برگ از خویش بر

 :1417)دهلوی، « را راه كرد گم پس را خود پروردگار
462). 

ترجمه کرده « گمراه شدن»را به « غوی»محدث دهلوی 
 ؛شک معنایی است که مخالف عصمت آدم)ع( استاست که بی

 دهد.شدن را به ایشان نسبت میزیرا گناه، نافرمانی و گمراه
مخالف رشد، در نادانی بودن و »در لغت به معانی « غوی»

؛ راغب اصفهانی، 311: 4 ج ،1414فارس،  )ابن« جهالت
)ابن منظور، « ، خسران و زیانگمراهی»( و 621: 1412
شرتونی به  اقرب الموارد( آمده و در 141: 16 ، ج1414
به کار رفته است « از بلندی افتادن و سرنگون شدن»معانی 

معانی « غوی»غوی( بنابراین  ۀ، ذیل ماد1413)شرتونی، 
ترجمه شود، « گمراهی»در آیه به متعددی دارد که اگر 

 گردد. نبوت است از ایشان سلب میۀ عصمت که لازم

 ۀتعداد معدودی از مترجمان نیز به همین منوال به ترجم
قرار دادند « غوی»را معادل « شدنگمراه»آیه پرداختند و 

( اما برخی 321: 1321ای، قمشه ؛ الهی321: 1374)آیتی، 
وم محر»انبیای الهی، تعابیر  دیگر با درنظرگرفتن عصمت

؛ حجتی، 321: 1373، شیرازی )مکارم« شدن از پاداش
( از 321: 1372)معزی، « کار شدنزیان»(، 321: 1324

 :2ج ، 1362)امین، « ثواب دورماندن و از بهشت ناامید شدن
بهره بی( »321: 1323)انصاریان، « ناکام ماندن( »217

، 1311)خسروی، « هشتماندن از رشد و زندگی ابدی در ب
( را 217 :1374)شعرانی، « بهره شدنبی( »422 :6ج 

 این شبهه کلامی را از بین ببرند.  ۀبرگزیدند تا زمین

 عصمت رسول خدا)ص( 5.3.2
محدث دهلوی در ذیل آیاتی که در ظاهر معنای سرزدن خطا 

کند، هیچ تلاشی و گناه از سوی رسول خدا)ص( را تداعی می
سو با معنایی هم ۀای رایج و دقت در ارائبرای انصراف از معن
فتح را  ۀدوم سور ۀکند. برای نمونه آیعصمت ایشان نمی

عاقبت فتح آنست که بیامرزد ترا خدا »کند: گونه ترجمه میاین
چه سابق گذشت از گناه تو و آنچه پس مانده و تمام کند نعمتِ آن

 .(742 :1417)دهلوی، « خود را بر تو

دانسته و « گناه»را به معنای « ذنب»او معلوم است که 
پیامبر)ص( قائل به انجام گناهانی است که ایشان قبل و  ۀدربار

پس از فتح مکه انجام داده است. البته مترجمان دیگری نیز به 
 ؛ الهی12: 6ج ، 1377وند، اند )آدینههمین معنا تمایل یافته

تفاوت  ( با این473: 1374؛ شعرانی، 611 :1321ای، قمشه
اند. نوع گناه بیان کرده ۀکه در متن یک افزوده توضیحی دربار

دهد: گونه توضیح میای اینبرای نمونه مرحوم الهی قمشه
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مطالعات فهم قرآندو فصلنامه علمی   

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 قرآن کریمهای کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ بررسی تأثیر دیدگاه. جوادی علیرضا، قدمی مرضیه، اکبری زهرا

به  غمبر گناه او بودیند: مراد از گناه پیه گوین آین در ایمفسر»
اه گن نیترد خدا بزرگیمشرکان که دعوت او را به توح ۀدیعق

نده دعوت قبل از یآ و گذشته گناه زا مقصود و شمردندیاو م
( 611 :1321ای، قمشه )الهی« هجرت و بعد از هجرت بود

تو  ای که بهگناهان گذشته و آینده»مکارم شیرازی  ۀیا به گفت
 .(611: 1373)مکارم شیرازی، « دادندنسبت می

 انتخاب« ذنب»برای « تبعات»تنها در یک ترجمه، معادل 
( که با اصل معنای این 611 :1323شده است )انصاریان، 

ا رکلمه نیز سازگار است و شبهه عدم عصمت و ارتکاب گناه 
لغویانی مانند  ۀزداید؛ چراکه به گفتاز رسول خدا)ص( می

« دم حیوان»در اصل لغت به معنای « ذنب»راغب اصفهانی، 
از « جرم»و « بهره و نصیب»بوده است و بعدها در معانی 

طریق مجاز و استعاره استعمال شده است )راغب اصفهانی، 
1412 :331). 

محدث دهلوی در ذیل  ۀدر ترجم« گناه»به « ذنب» ۀترجم

: )محمد) كَ وَ لِلْمُؤْمِنینَ وَ الْمُؤْمِناتِ وَ ...... واستغْفِرْ لِذنَْبِ  ۀآی

معبود  چیست هین کن که نیقیپس »( به کار رفته است: 11/ 47
گناهان خود و در حق مردان  یمگر خدا و طلب آمرزش کن برا

 .(744 :1417)دهلوی، « مسلمان و زنان

های لغوی لازم را در برگردان شایسته بود مترجم دقت
دهد.  دهد، انجامسبت گناه را به انبیای الهی نسبت میآیاتی که ن

 این دسته از آیات ۀالبته بیان تعابیر خلاف عصمت، به ترجم
ترجمه، در ذیل آیات مربوط  ۀشود، بلکه او در حاشیختم نمی

عنوان توضیح یا شأن نزول نقل به پیامبران)ع( مطالبی را به
است و از شأن الهی  یشک مخالف عصمت انبیاکند که بیمی

عَبَسَ وَ توََلَّی* أنَْ  ۀها به دور است. برای نمونه در ذیل آیآن
( پس از ذکر شأن نزولی، 2 و 1/ 21: )عبس )جاءَهُ الْْعَْمى

داند و معتقد است ایشان خطاب را متوجه رسول خدا)ص( می
عبوس اعراض کرده است  ۀاز نابینای فقیر با عتاب و چهر

که این بیان با بسیاری از آیات درحالی .(222: 1417)دهلوی، 
( و 4 /62: قرآن که پیامبر)ص( را دارای اخلاق کریمانه )قلم

کند در تضاد ( معرفی می161 /3: عمران قلبی رئوف )آل
است. همچنانکه برخی از متکلمان شیعه بر این نکته تأکید دارند 

 و و اثبات خطاب الهی دربارۀ پیامبر)ص( را منافی با عصمت
؛ 261: 11تا، دانند )طوسی، بیشأن ایشان می

 .(664: 11، 1372طبرسی،

أهَُ  یلا تکَُونوُا کَالَّذینَ آذوَْا مُوس ۀهمچنین در ذیل آی فبََرَّ
 ُ  ( )مباشید مانند آنانکه رنجانیدند موسی را(61)احزاب/ )اللََّّ

اسرائیل به حضرت موسی)ع( های ناروای بنینسبت ۀدربار
 :1417کند )دهلوی، است، مطالب خلاف شأن ایشان نقل می

تفسیری خود  ۀص در حاشیۀ سور 34 ۀ( و در توضیح آی627
شأن نزولی آورده که منافی عقل و منافی عصمت حضرت 

 .(672: سلیمان)ع( است )همان

اصل نبوت است، در مجموع محدث دهلوی با آنکه قائل به 
ها را گناهکار و اما با ترجمه و شرحی که ارائه داده است، آن

 کند.خطاکار معرفی می

 ولایت ۀآی 5.4
ولایت مشهور  ۀمائده که در نظرگاه شیعه به آی ۀسور 66 ۀآی

إنَِّما آرای فریقین بوده است:  ۀاست در ترجمه و تفسیر معرک
ُ وَ رَسُولهُُ وَ الَّ   قِیمُونَ الصَّلاةَ وَ یؤُْتوُنَ یُ ذِینَ آمَنوُا الَّذِینَ وَلِیُّكُمُ اللََّّ

كاةَ وَ هُمْ راكِعوُن    الزَّ

از این آیه ترجمه و تفسیرهای بسیاری وجود دارد و محل 
و همچنین ترکیب « ولیّ » ۀمناقشه، سبب نزول آیه، معنای واژ

 است. « وَ هُمْ راكکعوُن»نحوی عبارت 

ن یجز ا»نویسد: یت میولا ۀمحدث دهلوی در ترجمۀ آی
که  یست که دوست شما خداست و رسول او و مؤمنانین

وسته یشان پیکات را و از دهندیم و را نماز دارندیبرپام
 .(161 :1417)دهلوی، « نمازگزارند

 «ولیّ »شود، نخست آنکه دو اشکال در این ترجمه دیده می

 )راكکعوُنوَ هُمْ آمده است؛ دیگر آنکه « دوست»به معنای 
كاةَ یُ وَ  ۀرا عطف بر جمل  گرفته است.  ؤْتوُنَ الزَّ

در ترجمه و تفسیرهای « دوست»به « ولیّ » ۀالبته ترجم
تفسیر طبری،  ۀاهل سنت متداول است. برای نمونه در ترجم

که دوست شما »آمده است: « دوست»به معنای « ولیّ »
ه ها ککس دند و آنیها که بگروغامبر او و آن کسیست و پیخدا
ی، )طبر« کنانشانند رکوعیو ا تدارند نماز و بدهند زکا یبپا

 .(411: 2ج، 1366

را به معانی « ولیّ »این در حالی است که مترجمان شیعه 
سرپرست و »(، 117 :1321)الهی قمشه ای،« امر ولیّ »

« سرپرست و رهبر»(، 117: 1323)انصاریان، « دوست
مصالح امور و مدبر کارهای متولی »(، 117: 1324 )حجتی،

چراکه این  ؛اند( گرفته417: 2 ج ،1311)خسروی،« دین
 ولایت در ردیف ولایت خدا و رسول قرار گرفته است. دیگر

باشد، دیگر تنها بر « دوست»به معنای « ولیّ »اینکه اگر 
دهند، واجب نیست، بلکه گذارند و زکات میکسانی که نماز می
ها با هم دوست باشند )مکارم شیرازی، انسان ۀلازم است که هم

 .(424 :4ج، 1371

همچنین محدث دهلوی در حالی این ترجمه را برگزیده و 

قبل دانسته است  ۀرا معطوف به جمل )نوَ هُمْ راكکعوُ ۀجمل

مفسرانی همچون زمخشری، جمله، حالیه است  ۀکه به گفت
رسد مترجم ( به نظر می323 :12ج ، 1421)زمخشری، 

ای خاص اشاره داشته باشد. دلیل این ته آیه به واقعهنخواس
امامت و خلافت در دو کتاب  ۀهای خاص او درباردیدگاه ،سخن

 است. او در حجة الله البالغهو  إزالۀ الخفاء عن خلافت الخلفاء
ها را منصبی یکی دانسته و آن این آثار خلافت و امامت را

( و برای 223 :2 ج تا،زمینی تلقی کرده است )دهلوی، بی
: تاهای همچون قریشی بودن )دهلوی، بیخلیفه یا امام ویژگی

)همو،  ن( جزء مهاجرین بود231: 2ج ، 1426؛ دهلوی، 24
کند. ( بیان می33: )همان ناهل بهشت بود و (21 :2جتا، بی

ای که بر یط و لوازمیاز شرا یبرخ»یکی از محققان  ۀبه گفت
 ثیری از آرای اهل حدیرپذیبا تأث یشمارد، همگیخلافت برم

رو، وی نیدی او بوده است. ازایو برخلاف نظر همسلکان ماتر
 یه در پیدیث در اعتقادات ماتریبا واردکردن آرای اهل حد
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 دو فصلنامه علمی مطالعات فهم قرآن

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 های کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ قرآن کریمبررسی تأثیر دیدگاه. زهرا اکبری، مرضیه قدمی، علیرضا جوادی

مستجمع از باورهای مختلف اهل تسنن بوده  ییهادگاهید ۀارائ
ژه برای مسلمانان اهل تسنن یون جهت، آرای او بهیو به هم

 «افته استیاری یداشته و طرفداران بس یهند تازگ ۀرقاشبه
 (.72: 1317)حسین پور و خسروپناه، 

 گیرینتیجه 6
فارسی قرآن کریم  ۀ. یکی از آثار ارزشمندی که در ترجم1

نام دارد که در قرن  فتح الرحمان بترجمه القرآنانجام شده، 
الله دهلوی مشهور به محدث دوازدهم هجری توسط شاه ولی

خود را حد  ۀنوشته شده است. مترجم در مقدمه، ترجم دهلوی
الفظی و معنایی معرفی کرده است به این تحت ۀوسط ترجم

دار بوده، ولی امانت ،لفظ ۀامکان در ترجم صورت که تا حد
آیه از  ۀگاهی در متن و یا در حاشیه برای تبیین و ترجم

 توضیحات تفسیری استفاده کرده است. 

کند که مترجم مبانی فکری ه معلوم می. بررسی این ترجم2
داشته و در و اهل حدیث و کلامی نزدیک به کلام اشعری 

ها را منعکس کرده است. این آرا هم در ترجمه برخی آیات آن
های تفسیری مشهود است. متن ترجمه و هم در حاشیه و افزوده

آیات صفات الهی، جبر و اختیار، عصمت انبیا الهی و آیه 
های کلامی محدث دهلوی را اتی است که اندیشهولایت، آی
 کند. آشکار می

و « وجه»و « ید». در ترجمه صفات خبریه، همچون 3
 اهل حدیث مترجم همچون« رؤیت الهی»همچنین درباره 

ای که اشاعره به معنای ظاهری لفظ توجه کرده است به گونه
ن واژگانی از ای ۀکه در ترجمرساند. درحالیجسمانیت را می

دادن عضوی جسمانی دست، توجه صِرف به لفظ منجر به نسبت
شود و مترجم ناگزیر از کاربست معنای تأویلی به خداوند می

 است.

آیاتی که بیانگر هدایت و  ۀ. محدث دهلوی در ترجم4
هاست، مطابق دیدگاه اشاعره به ظاهر لفظ توجه ضلالت انسان
 کند.یای که معنای جبر را متبادر مکرده به گونه

. مترجم ذیل آیات مربوط به انبیای الهی به همان معنای 6
های کهن نامهارتکازی واژه که حتی با معنای آن واژه در لغت

کند که سبب دادن نسبت ناروا به ایشان اختلاف دارد، اکتفا می
مربوط به حضرت  ۀرا در آی« غوی»شود. همچنانکه می

گرفته که از شأن ایشان دور است « گمراهی»آدم)ع( به معنای 
 و با عصمت آنان منافات دارد.

« دوست»را به معنای « ولیّ »ولایت،  ۀ. مترجم در آی6

قبل  ۀرا معطوف به جمل )وَ هُمْ راكکعوُنحالیه  ۀگرفته و جمل

های خاص دیدگاه دانسته است. این لغزش در ترجمه ناشی از
او و مبانی فکری و کلامی اوست.
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مطالعات فهم قرآندو فصلنامه علمی   

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 قرآن کریمهای کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ بررسی تأثیر دیدگاه. جوادی علیرضا، قدمی مرضیه، اکبری زهرا

منابع
 ،عبدالمحمد آیتی، تهران: انتشارات سروش ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1374

، وند، تهران: اسوهمحمدرضا آدینه ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1377

، ای، تهران: فاطمه الزهراقمشهمهدی الهی ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1321

 .ش1323، حسین انصاریان، تهران: اسوه ۀکریم، ترجمقرآن 

 ۀخانمحمد ابراهیم بروجردی، تهران: کتاب ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1366 ،صدر

 .ش1367 ،ابوالقاسم پاینده، تهران: جاویدان ۀقرآن کریم، ترجم

-کاظم پورجوادی، تهران: بنیاد دائره ۀقرآن کریم، ترجم

 .ق1414، المعارف اسلامی

 .ش1324، مهدی حجتی، تهران: بخشایش ۀکریم، ترجمقرآن 

الله دهلوی، محقق مسعود انصاری و ولی ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1321عثمان طه، تهران: احسان. 

 ۀقرآن کریم، محقق: عبدالحق بلوچ و شیخ محمد داری مدین

، الملک فهد لطباعة المصحف الشریفمنوره: مجمع

 .ق1417

 ۀسسؤیی اصفهانی، تهران: معلی رضا ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1323، تحقیقاتی و فرهنگی دارالذکر

 فروشیابوالحسن شعرانی، تهران: کتاب ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1374 ،اسلامیه

 ،محمدرضا صفوی، قم: دفتر نشر معارف ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1322

مهدی فولادوند، قم: دفتر مطالعات تاریخ و  ۀقرآن کریم، ترجم

 .ق1412 ،معارف اسلامی

 .ش1372، محمد کاظم معزی، قم: اسوه ۀقرآن کریم، ترجم

قم: دفتر مطالعات تاریخ و  مکارم شیرازی، ۀقرآن کریم، ترجم

 .ش1373 ،معارف اسلامی

در دو « إنّما» ۀمعناشناسی واژ» ق(1414) آمیغی، معصومه

قرآن و حدیث  ۀمجل؛ «دهلوی و مکارم ۀترجم

 .123-136: 67 ۀبینات، شمار

محقق/  ؛معجم مقائیس اللغة ق(1414د )فارس، احمابن 

مصحح: محمد عبدالسلام هارون، قم: مکتب الْعلام 

 الاسلامی.

محقق:  ؛لسان العرب ق(1414) منظور، محمد بن مکرم ابن

 .الدین، بیروت: دار صادرجمال

شکرشکن دیار » ش(1311) لو، سید فریدافخمی، علی و خلیفه

قاره دانشگاه سیستان بهمطالعات ش ۀنامفصل ؛«هند

 .7-31: 6 ۀو بلوچستان، شمار

تفسیر مخزن العرفان در علوم ش( 1362) امین، نصرت بیگم

 .ناجا: بیبی ؛قرآن

محدث  ۀفتح الرحمن )ترجم»ش( 1377انصاری، مسعود )

-قرآن و قرآن ۀنامدانش ؛«دهلوی از قرآن کریم(

 .ناهید -پژوهی، تهران: دوستان

 ۀنشری ؛«قرآن دهلوی ۀیبایی در ترجمشکوه و ز»( 1376)

 .4 ۀشمار ،بینات

شاه  ۀنقد و بررسی ترجم»ش( 1377انصاری، محمد رضا )

 .1 ۀترجمان وحی، شمار ۀنشری ؛«ولی الله دهلوی

ل و أسرار یأنوار التنز ق(1412) بیضاوی، عبدالله بن عمر

تراث اء الیروت: دارإحیب ؛(یضاویر البیل )تفسیالتأو

 ی.العرب

تهران:  ؛شناسی قرآن کریمترجمهش( 1312) پاکتچی، احمد

 .دانشگاه امام صادق)ع(

ن ای از قرآمعرفی ترجمه» ش(1371) حداد عادل، غلامعلی

کیهان اندیشه،  ؛«گوی()به قلم یک هندی پارسی

 .26-32: 41ۀ شمار

 حسین پور، سید محمد مهدی و خسروپناه، عبدالحسین

الله های شاه ولینوآوریارزیابی و نقد »ش( 1317)

 ۀنامفصل ؛«شناسیخلافت و امامت ۀدهلوی در حوز

-77: 3 ۀات، شماریفلسفه و الاه یپژوهش -یعلم

66. 

د یشرح تجر یکشف المراد فتا( )بی حلی، حسن بن یوسف

 ی.قم: مکتبه المصطفو ؛«الاعتقاد

 حیدری آبروان، پیروزفر، سهیلا و مصطفوی گرو، حسینعلی

ها در واکاوی نظرها و نظریه»ش( 1311)

قرآن کریم  ۀتاریخ ترجم ۀبازخوانی مجدد پیشین

های گیری ترجمهموردی سیر شکل ۀ)مطالع

پژوهشی مطالعات  -علمی ۀنامدوفصل ؛«فارسی(

 .62-26: 13 ۀ، شمار7 ۀقرآن و حدیث دور ۀترجم

الله شاه ولی ۀترجم»ش( 1321) الدینخرمشاهی، بهاء

 .61-71: 1 ۀان وحی، شمارترجم ۀمجل ؛«دهلوی
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 دو فصلنامه علمی مطالعات فهم قرآن

Understanding Quran studies (UQS) 

 

 های کلامی محدث دهلوی در ترجمۀ قرآن کریمبررسی تأثیر دیدگاه. زهرا اکبری، مرضیه قدمی، علیرضا جوادی

تهران:  ؛تفسیر خسرویش( 1311) خسروانی، علیرضا

 ش. 1311، فروشی اسلامیهکتاب

مفردات ألفاظ ق( 1412) راغب اصفهانی، حسین بن محمد

 .بیروت: دارالقلم ؛القرآن

عن حقایق  کشافق( 1417) زمخشری، محمد بن عمر

مصحح: مصطفی حسین احمد، بیروت:  التنزیل؛

 .تاب العربیدارالک

اقرب الموارد فی فصح العربیه و ق( 1413) شرتونی، سعید

 .قم: مکتبه آیۀ الله مرعشی نجف ؛الشوارد

چاپ  ؛خ فلسفه در اسلامیارتش( 1371) شریف، میان محمد

 ی.اول، تهران: چاپ مرکز نشر دانشگاه

 ؛الفرقان فی تفسیر القرآنق( 1416) صادقی تهرانی، محمد

 .تهران: دفتر فرهنگ اسلامی

 ۀترجم ؛تفسیر المیزانش( 1374) ی، محمد حسینیطباطبا

 ۀمحمدباقر موسوی، قم: دفتر انتشارات اسلامی جامع

 .قم ۀعلمی ۀمدرسین حوز

البیان فی مجمعش( 1372) طبرسی، فضل بن حسن

 .تهران: انتشارات ناصر خسرو ؛تفسیرالقرآن

جامع البیان فی ق( 1412) طبری، ابوجعفر محمد بن جریر

 .بیروت: دارالمعرفة ؛تفسیر القرآن )تفسیر طبری(

 ؛التبیان فی تفسیر القرآنتا( )بی طوسی، محمد بن حسن

دارإحیا التراث « مصحح: احمد حبیب عاملی، بیروت

 .العربی

تهران:  ؛مجموعه رسائلش( 1311) طوسی، محمد بن محمد

 .انتشارات دانشگاه تهران

تاریخ علم کلام تا قرن ش( 1326) غلامعلیعباسی فردوئی، 

 .قم: انتشارات زائر ؛چهارم

 یاء: پژوهشیه الانبیتنزش( 1377) نیبن الحس ی، علیالهدعلم

هم یامبران و امامان علیعصمت پ ۀدربار یقرآن

 : آستان قدس رضوی.مشهد ؛السلام

التفسیر الکبیر )مفاتیح ق( 1421) فخر رازی، محمد بن عمر

 .وت: دارإحیاء التراث العربیبیر ؛الغیب(

 .بیروت، دارالکتاب العلمیه ؛عصمة الانبیاءق( 1411) 

 .قم: هجرت ؛العین ق(1411) فراهیدی، خلیل بن احمد

الله شاه ولی ۀنقد و بررسی ترجم»( 1313فلاح، ابراهیم )

ترجمه در زبان  یهاپژوهش ۀنامدوفصل ؛«دهلوی

 .11رۀ، شما4 ۀو ادبیات عربی، دور

المصباح المنیر فی غریب الشرح تا( )بی فیومی، احمد بن محمد

 .قم: مؤسسة دارالهجرة ؛الکبیر للرافعی

( 1316مختارزاده نیکجه، مهدی و ایازی، سید محمد علی )

های توضیحی تأثیر باورهای کلامی بر افززوده»

؛ «دل(مترجمان معاصر قرآن )فیض الاسلام و خرم

های قرآنی، وهشپژوهشی پژ -نامۀ علمیفصل

 .112-131: 3شمارۀ 

 ؛شرح الاصول الخمسهق( 1324) معتزلی، عبدالجبار بن احمد

 . تحقیق عبدالکریم عثمان، قاهره: مکتبۀ وهبۀ

ن یبه کوشش هبـةالـد ؛ح الاعتقادیتصحش( 1363) د، محمدیمف

 ی.؛ قـم: منشـورات رضـیشهرسـتان

ران: ته ؛تفسیر نمونهش( 1371، ناصر )مکارم شیرازی

 . دارالکتب الاسلامیه

محدث دهلوی  ۀنقد ادبی ترجم»ش( 1313ناصح، علی احمد )

پژوهشی  -علمی ۀنامفصل ؛«از قرآن کریم

 . 2، شماره «قرآنی -ادبی یهاپژوهش»

ش( 1317) زاده، شهرام و حیدری آبروان، زهراهمت

بازگردانی صفات تجسیم خداوند در  ۀبررسی نحو»

 -علمی ۀنامفصل ؛«های فارسی قرآن کریمترجمه

ۀ پژوهشی مطالعات قرآنی و فرهنگ اسلامی، شمار

1 :133-111.

 


